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Abstract

This paper will focus on some aspects of the Albanian translation of The Da VVinci Code, the
worldwide bestseller by Dan Brown into Albanian. It will deal with the challenges faced by the
translator concerning translatability and untranslatability of topics and some aspects of culture
mentioned in the book such as The Sacred Feminine, Holy Grail, Mary Magdalene, The Knights
Templars and so on, which have been quite unknown to the Albanian reader before. It will also
focus on the role of the translator as a negotiator between the SL text and the TL1, and the
influence of this book on the Albanian readership.
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